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PREDMLUVA

speara. Jeji datace se vyvozuje z dochovaného dopisu jistého sira

Henryho Wottona, ktery piSe o tom, jak 29. ¢ervna 1613 navstivil pred-
staveni ,,nové hry“ o krali Jindfichu VIIL. Z jeho li¢eni vyplyvd, Ze pfedstaveni
to bylo majestétni a vypravné, ale nedohrélo se. Po vystfelu z déla, ktery uvi-
tal pfichod krale na slavnost v kardindlové palici (toto efektni entrée si autor
sam piedepsal ve scénické pozndmce), se od papirové ucpdvky hlavné vzala
doskova stfecha divadla, coz hrou zaujati herci 1 divaci postfehli az pfili§ pozdé.
Béhem hodiny shofelo divadlo The Globe (Svét & Zemékoule) do zakladi.

Jind uddlost posunuje dobu vzniku hry je$té o par mésica dtive. Je totiz dost
mozné, ze Shakespeare napsal hru na zakdzku; méla pfispét k bombastickym
oslavdm sfiatku mezi princeznou AlZbétou, dcerou kréle Jakuba I., a pfedsta-
vitelem unie némeckych kalvinistickych kniZat, princem Friedrichem Falckym,
budoucim ¢eskym ,,zimnim krdlem*®. Pfedstaveni, planované na 16. tinora 1613,
bylo ale zru$eno a nahrazeno néjakou jinou, ddajné jesté ,radostnéjsi podiva-
nou“. Neexistuje zddny vérohodny doklad o tom, Ze chystanym pfedstavenim
byl Jindfich VIIL., fada okolnosti tomu ale nasvéd¢uje. Bylo by jisté ptihodné
oslavit zminénou udélost protestantského sjednoceni hrou o kréli, ktery zpte-
trhal svazky s papezem a stanul u zrodu modern{ protestantské Anglie, hrou,
kterd vrcholi narozenim slavné princezniny jmenovkyné, ptisti Alzbéty 1., jez
se tak vyrazné zaslouzila o rozkvét a blaho zemé. S danou pfileZitosti by jisté
ladil i vypravny rdz hry, kterd nabizi{ scény a ceremonie vskutku kralovské podi-
vané, jakymi jsou dvorskd slavnost u kardindla, soudni stini, poprav¢i i koru-
novaéni privod a nakonec i velkolepé kitiny novorozené princezny.

S vyjimkou obdobi vlidy Jindficha VII. obséhl Shakespeare svymi hrami
souvisly usek anglickych déjin od konce vlddy dynastie Plantagenetd po naro-
zen{ AlZbéty. Historickd dramata vznikala v riznych obdobich jeho tvorby
a jejich styl i pojeti se vzdy li${ podle toho, jak se v prabéhu let vyvijelo dra-
matikovo vidén{ svéta a proméfiovaly jeho vyrazové prostiedky. V prvni his-
torické tetralogii z raného obdobi autor pfechdzi od rozmichle kronikaiského
pohledu na anglické déjiny (tfi dily Jindficha VI.) ke hie soustfedujici se na
titinskou titulni postavu (Richard II1.) - sevienou formou senekovské tragédie
pfipomind hra jinou krvavou tragédii tohoto obdobi, Tita Andronika. Druhd
historickd tetralogie, napsand mezi lety 1596 az 1600, za¢ina dramatikovou nej-
poeti¢téj$i Hhistorii Richard I1. Lyricky jimavy portrét panovnika zachyceného
v kritkém obdobi jeho vrcholu a piddu obsahuje mnoho ozvuki tragédie
Romeo a Julie, kterd vznikla ve stejné dobé. Liceni udélosti za vlady prvniho
Lancastera (dva dily Jindficha IV.) zas v bohaté fresce lidskych typt a raznych
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prostfedi v mnoha smérech, a hlavné v podobé bonvivinského rytife Johna
Falstaffa, pfedznamendva komedie autorova vrcholného obdobi. Rozporuplny
pohled na nérodniho spasitele v autorové nejepi¢téj$im dramatu Jindrich V. zas
ukazuje cestu k budoucim vrcholnym tragédiim. Je zajimavé, Ze v politicky
ozehavé dobé na sklonku vlddy Alzbéty L., kdy se feil i nefe$il problém
néstupnictvi na anglicky trin, a v prvnich letech vlady Jakuba L., ktery chtél
v Anglii obnovit absolutistickou vlddu, se Shakespeare pfimému zpodobeni
nedévnych déjin Anglie nevénoval. Své obclanské a politické postoje vyjadio-
val v piibézich a legendach z odlehlych mist a ¢asti, jako tomu bylo napiiklad
ve hrach Julius Caesar, Hamlet, Macbeth aj.

Jindfichem VIII. se Shakespeare k Zdnru historického dramatu asi po ¢tr-
nécti letech vrétil. Néktet{ shakespearologové se domnivaji, Ze jde o hru pifile-
Zitostnou, kterd obsahuje sice skvéld mista, dobfe vykreslené postavy a nad-
herné monology, ale postrddd jednotnou koncepci. Na podkladé riznych
textologickych a stylistickych rozborti pak vyvozuji, Ze hra vznikla spole¢nym
autorstvim s Johnem Fletcherem, se kterym skute¢né Shakespeare na sklonku
své tvardi drdhy napsal hru Dva vzneseni piibuzni (The Two Noble Kinsmen,
1613). Jini naopak tvrdi a doklddaji argumenty, Ze Fletcheriv vklad, pokud
vibec existoval, byl pouze nepatrny a Ze hra je tedy pevnou soucdsti kinonu
Shakespearovych dél.

Podobné jako u ostatnich historickych her z anglickych dé&jin jsou i v tomto
ptipadé autorovi hlavnim pramenem Holinshedovy Kroniky (Chronicles, 1577).
Z nich Cerp4 litku pro prvni az ¢tvrté jedndni, pro jedndni paté mu jsou pred-
lohou Skutkové a pamdtky téchto neslavnych a nebezpecnych dni (Actes and Monu-
ments of These Latter and Perillous Days, 1563), protikatolicky spis ndboZenského
reformatora Johna Foxe. S prameny autor nakladal vzdy dosti volné. V zdjmu
dramatického spddu déje udélosti zhusfoval, vytvitel dojem dvojiho ¢asu, dra-
matického a redlného, v zdsadé ale vzdy dodrzoval historickou chronologii.
V této hie viak s historickymi fakty manipuluje mnohem volnéji nez kdykoli
predtim. Z peclivé prostudovanych pramenti vybira sice mnohdy az doslovné
citace, ale obcas je podsouvd jinym mluv¢im, uddlosti zhruba dvaceti péti let
(od setkdni dvou krdla na Brokitovém poli v roce 1520 az po Cranmerovo
predvolani pfed tajnou radu snad v roce 1544) pfeskupuje a piedvédi v sou-
vislém sledu piedev$im na podkladé svého osobitého vidéni a dramatického
zéméru. Mnoho dulezitych skute¢nosti z tohoto obdobi v Zivoté krile Jindfi-
cha VIIL pfitom zcela vynechévd. Takto promyslend vystavba hry sotva muze
svédcit o autorové nekoncepénim piistupu.

Hra nemd stéZejntho protagonistu. Titulni postava kréle Jindficha VIIL je
v pozadi a z néj pak vstupuje do konfliktt s témi, ktef{ vzdy po uréitou ¢dst hry
ovlddaji scénu. A pfece je privé postava kréle urcujici. Nese v sobé totiz zdklad-
ni téma hry, vé¢ny rozpor mezi osobnimi touhami a nadosobnimi povinnost-
mi. Podléhé-li krdl po jisty Cas ve své jeSitnosti vlivu zlovolného naseptdvacle
kardindla Wolseyho a je-li po jistou dobu schopen tolerovat, ba i zastitovat
bezprivi vadi vévodovi z Buckinghamu, svéd¢i to jisté o jeho lidskych slabos-

tech. KdyZ pro krésnou mladou divku zavrhne svou krilovskou manzelku, jez
mu sice stdla po boku fadu let, ale nedala mu syna, pocity viny se v ném mis{
s védomim zodpovédnosti panovnika, ktery vi, Ze pokud nedd Anglii muzské-
ho dédice, muze zemé, jiz zajistil mir, opét upadnout do vélky. Pfi zd¢tovani
s Wolseym i pfi obrané arcibiskupa canterburského zosobiiuje pak historickou
spravedlnost, k niZ se musel klopotné dopracovat. A kdyZz mu jeho duchovni
ridce arcibiskup Cranmer ve svém proroctvi pomuize piekonat zklamdini
z toho, Ze se nedockal muzského potomka, smifeny a triumfujici kral stoji
v UZasu nad zdzrakem lidského zrozeni a s divérou hledi do budoucnosti. Stej-
né jako kral i ostatn{ velké postavy hry postupuji od chybovani k prozfeni, ces-
tou od kazdodennosti k vé¢nosti. Zprvu prchlivy vévoda Buckingham jde
k popravé s pocity moralni pfevahy. Kardindlu Wolseymu se po stfemhlavém
pidu dostévd milosti zmoudfeni. Krilovna Katefina, zavrzend a pokofeni,
odchézi ze Zivota korunovdna vinkem bozské milosti za zvuki rajské hudby,
zatimco svétskou korunovaci jeji sokyné (zatfazenou ahistoricky do tésného
sousedstvi) ukazuje autor jako pompézni udélost provizenou bujarou a trochu
pfisprostlou lidovou veselici.

Jindfich VIIL je politické drama. NahliZ{ do zdkulisi moci, popisuje vémné
praktiky a intriky téch, ktef{ #{di véci vefejné. Ziroven ale poukazuje na bez-
moc mocnych tvaf{ v tvaf nevyzpytatelnému osudu a nezbadatelné logice histo-
rického vyvoje. Shakespeare nezapomind ani na dal${ho protagonistu historie.
Tt pdnové, kteif vstupuji do hry jako chér a s velkou znalosti véci komentuji
déjinné udalosti, nepomahaji pouze divakovi orientovat se v ptibéhu. Jsou to
predstavitelé lidu, té vé¢né pfitomné a stejné jako osud nevyzpytatelné masy,
pred niZ a pro niz se celé to politické divadlo odehrévi.

Ive hfe Jindfich VIIL, jako u vSech pfedchozich historickych dramat, se
odrézZeji postupy, k nimZ v procesu tvorby autor dospél. Shakespearova pozdni
dila, nazyvana romance, charakterizuje odklon od reality k pohddce, od psy-
chologie k symbolu, od historie k mytu. Vyznacuji se téZ poselstvim nadéje
a optimismu. Jako by autor, ktery rozpoznal, proZil a popsal mechanismy lid-
ského ziti, pfesel od divadla sebepozndn{ k divadlu, jehoZ cilem je povzneseni
mysli. Vraci-li se Shakespeare ve své posledni hie zpét k historické realité, neni
to uz pouhé mapovini déjin ¢ pozvedani varovného prstu historie k soucasni-
kiim. Na pftibéhu z anglickych déjin vykresluje svou vizi historie jako procesu,
ktery pres pfehmaty a pddy omylnych a kiehkych jednotlivetl sméfuje k obec-
nému blahu.
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DRAMATIS PERSONAE

KING HENRY VIII

CARDINAL WOLSEY

CARDINAL CAMPEIUS

CRANMER, Archbishop of Canterbury
GARDINER, King’s Secretary, afterwards Bishop of Winchester
BISHOP OF LINCOLN

DUKE OF NORFOLK

DUKE OF BUCKINGHAM

DUKE OF SUFFOLK

EARL OF SURREY

LORD ABERGAVENNY

LORD SANDS

LORD CHANCELLOR

LORD CHAMBERLAIN

SIR HENRY GUILFORD

SIR THOMAS LOVELL

SIR ANTHONY DENNY

SIR NICHOLAS VAUX

SECRETARY TO WOLSEY

CROMWELL, Wolsey’s servant

DOCTOR BUTTS

GRIFFITH, Gentleman-Usher to Queen Katherine
CAPUCIUS, Ambassador from Emperor Charles V.
THREE GENTLEMEN

GARTER KING-AT-ARMS

SURVEYOR TO DUKE OF BUCKINGHAM
BRANDON

SERJEANT-AT-ARMS

DOOR-KEEPER of the Council-chamber
PORTER and his MAN

PAGE TO GARDINER

CRIER, MESSENGER, SERVANT

QUEEN KATHERINE, King Henry’s wife, afterwards divorced
ANNE BULLEN, her Maid of Honour, afterwards Queen
OLD LADY, Anne Bullen’s friend

PACIENCE, Queen Katherine’s woman

Lords, ladies, bishops, judges, women attending upon Queen Katherine,

scribes, guards, servants and common people, spirits.

Scene: London and Kimbolton.

OSOBY

KRAL JINDRICH VIIL

KARDINAL WOLSEY

KARDINAL CAMPEIUS

CRANMER, arcibiskup canterbursky

GARDINER, kraluv tajemnik, pozdéji biskup winchestersky
BISKUP LINCOLNSKY

VEVODA Z NORFOLKU

VEVODA Z BUCKINGHAMU

VEVODA ZE SUFFOLKU

HRABE ZE SURREY

LORD ABERGAVENNY

LORD SANDS

LORD KANCLER

LORD KOMORI

SIR HENRY GUILFORD

SIR THOMAS LOVELL

SIR ANTHONY DENNY

SIR NICHOLAS VAUX

TAJEMNIK WOLSEYUV

CROMWELL, sluha Wolseyuv

DOKTOR BUTTS

GRIFFITH, komornik krédlovny Katefiny

CAPUCIUS, vyslanec cisafe Karla V.

TRI PANOVE

HEROLD

SPRAVCE VEVODY Z BUCKINGHAMU

BRANDON

SERZANT

DVERNIK u radni siné

VRATNY a jeho POMOCNIK

PAZE GARDINERA

VYVOLAVAC, POSEL, SLUHA

KRALOVNA KATERINA, chot krile Jindficha, pozdéji rozvedend
ANNA BOLEYNOVA, jeji dvorni ddma, pozdéji krilovna
STARA DAMA, pfitelkyné Anny Boleynové
PACIENCIE, komorn4 krilovny Katefiny

Slechtici a ddmy, biskupové, soudci, krdlovniny dvorni ddmy, pisafi,
strdze, slouzici a prosty lid, duchové.

Mista déje: Londyn a Kimbolton.



PROLOGUE

I come no more to make you laugh; things now
That bear a weighty and a serious brow,

Sad, high, and working, full of state and woe;
Such noble scenes as draw the eye to flow

We now present. Those that can pity, here
May, if they think it well, let fall a tear,

The subject will deserve it. Such as give

Their money out of hope they may believe,
May here find truth too. Those that come to see
Only a show or two, and so agree

The play may pass, if they be still and willing,
I’ll undertake may see away their shilling.
Richly in two short hours. Only they

That come to hear a merry bawdy play,

A noise of targets, or to see a fellow

In a long motley coat guarded with yellow,
Will be deceiv’d: for gentle hearers, know

To rank our chosen truth with such a show

As fool and fight is, beside forfeiting

Our own brains and the opinion that we bring
To make that only true we now intend,

Will leave us never an understanding friend.

Therefore, for goodness’ sake, and as you are known

The first and happiest hearers of the town,

Be sad, as we would make ye. Think ye see

The very persons of our noble story

As they were living: think you see them great,
And follow’d with the general throng, and sweat
Of thousand friends; then, in a moment, see
How soon this mightiness meets misery:

And if you can be merry then, I'll say

A man may weep upon his wedding day.
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PROLOG

Dnes nepfichdzi se mnou smich. Je ¢as
véci spi§ vaznych, vznesenych. A z viés
pfi jimavych a tesknych vyjevech,

jez ptedvedeme, vyloudit chcem vzdech -

nebo 1 slzu Zalu, soucitu

nad témi, ktef{ va$i pietu

si nejvic zaslouzi. Divaky, ktef{

plati jen za to, Cemu d4 se véfit,
nezklameme. I takovi, co jdou

do divadla jen za podivanou,

si za svuy $ilink ve dvou hodinich
uziji hodné, o to nemdm strach,

kdyz budou sedét tiSe jako péna.
Jediné ti, jez bavi rozjivena,
pfisprostld fraska nebo lita bitka,
$vihdn{ mecu, klaunskd prapovidka,
dnes pfijdou zkritka. Nebof, vazen,
$ermovat vtipy nebo zbranémi

se ndm, co lidem soudnym, tuze pti¢i,
chceme-li pravdu, nic nez pravdu, liit,
nepfekroucenou nejapnymi Zerty

a podlozZenou vSemi argumenty.

Vy, protoze jste v tomto mésté znami
co skvélé publikum, prozijte s nimi

s veskerou vdznosti déj, jenz se stal,

a pfedstavujte si, ze dvur i kral

jsou opravdovi. Sledujte, jak moc,
kdyZ upevni se, mivd na pomoc

tisice pfatel a jak rychle zmén{

se v bezmoc, v samotu a v utrpeni.
Kdo z vés by se v tu chvili umél smit,
pfi vlastni svatbé moh by zaplakat.
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BUCKINGHAM

NORFOLK

BUCKINGHAM

NORFOLK

BUCKINGHAM

NORFOLK

ACT TI.

SCENE 1.
LONDON. AN ANTE-CHAMBER IN THE PALACE.

Enter Norfolk at one door; at the other, Buckingham
and Abergavenny.

Good morrow, and well met. How have ye done
Since last we saw in France?

I thank your grace,
Healthful; and ever since a fresh admirer
Of what I saw there.

An untimely ague
Stay’d me a prisoner in my chamber when 5
Those suns of glory, those two lights of men,
Met in the vale of Andren.

"Twixt Guynes and Arde:
I was then present, saw them salute on horseback;
Beheld them, when they lighted, how they clung
In their embracement, as they grew together; 10
Which had they, what four throned ones could have weigh’d
Such a compounded one?

All the whole time
I was my chamber’s prisoner.

Then you lost
The view of earthly glory: men might say,
Till this time pomp was single, but now married 15
To one above itself. Each following day
Became the next day’s master, till the last
Made former wonders its. Today the French,
All clinquant, all in gold, like heathen gods,
Shone down the English; and, tomorrow, they 20
Made Britain India: every man that stood
Show’d like a mine. Their dwarfish pages were
As cherubins, all guilt: the madams too,
Not used to toil, did almost sweat to bear
The pride upon them, that their very labour 25
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BUCKINGHAM

NORFOLK

BUCKINGHAM

NORFOLK

BUCKINGHAM

NORFOLK

JEDNANT I.

SCENA 1.

LONDYN. KOMNATA V KRALOVSKEM PALACI.

Vystoupi Norfolk z jedné, Buckingham a Abergavenny
z drubé strany.

Dobry den. Jak se méte od té doby,
co jsem vds vidél ve Francii?

Dobfe.
Jsem zdrdv a s obdivem vzpomindm na to,
co jsem tam zazil.

To mé bohuzel
zimnice upoutala na lazko
a propdsl jsem, jak se ta dvé slunce
setkala u Ardru.

Na Brokdtové pléni.
J4 jsem tam byl. Nejdfiv si vzdali hold,
pak seskodili z konf, padli si
do ndruée a srostli v jedno télo,
ve kterém bylo sily vic, nez by
bylo ve ¢étyfech krélich.

A j4 zatim
byl uvéznény v pokoji.
To jste

pfisel o skvélou podivanou. Pfedtim
nddhera Zila sama, ted se vdala
nad pomysleni dobte. Kazdy den
svou pompou prekondval véerejSek
a posledni byl vrcholem vsech divu.
Prvni den Francouzi nds oslnili
jak bozi pohansti. Den nato my
je zastinili. Kazdy vojék zafil
jak drahokam. Ba i ta pazata
se skvéla ve zlaté. A jemné ddmy
na sobé nesly tolik parady,
ze zrudly ndmahou a nemusely
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Was to them as a painting: now this masque
Wias cried incomparable; and the ensuing night
Made it a fool and beggar. The two kings,
Equal in lustre, were now best, now worst,

As presence did present them; him in eye,

Still him in praise: and, being present both
"Twas said they saw but one; and no discerner

Durst wag his tongue in censure. When these suns -
For so they phrase em - by their heralds challenged

The noble spirits to arms, they did perform

30
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Beyond thought’s compass; that former fabulous story,

Being now seen possible enough, got credit,
That Bevis was believed.

BUCKINGHAM O, you go far.

NORFOLK As I belong to worship and affect
In honour honesty, the tract of every thing
Would by a good discourser lose some life,
Which action’s self was tongue to. All was royal;
To the disposing of it nought rebell’d.
Order gave each thing view; the office did
Distinctly his full function.

Who did guide,
I mean, who set the body and the limbs
Of this great sport together, as you guess?

NORFOLK One, certes, that promises no element
In such a business.

BUCKINGHAM

BUCKINGHAM I pray you, who, my lord?

NORFOLK All this was order’d by the good discretion
Of the right reverend Cardinal of York.

BUCKINGHAM The devil speed him! No man’s pie is freed
From his ambitious finger. What had he
To do in these fierce vanities? I wonder
That such a keech can with his very bulk
Take up the rays o’ the beneficial sun
And keep it from the earth.

NORFOLK Surely, sir,
There’s in him stuff that puts him to these ends;
For, being not propp’d by ancestry, whose grace
Chalks successors their way, nor call’d upon
For high feats done to the crown; neither allied
For eminent assistants; but, spider-like,
Out of his self-drawing web, he gives us note,
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se ani li¢it. Byl-li prvni privod
naprosto nevidany, dal3i z ného
udélal levné zbozi. Kralové,

oba dva stejné skvostni, navzijem

se zastinovali vZdy podle toho,

kdo z nich byl na o¢ich. A komu snad
do oka padli oba, netroufl si

fict, kdo je lepsi. A kdyZ ta dvé slunce,
jak se jim fik4, vesla na kolbisté

a utkala se v ¢estném souboji,

ten zépas byl tak dchvatny, Ze vSechny
béchorky o sildcich z pohddek

pfed¢ila skute¢nost.
BUCKINGHAM To piehénite.

NORFOLK Poctivost by mi nedovolila
nic pfibarvovat. Sebelepsi fe¢nik
by slovy zabil ¢iny, které nejlip
mluvily za sebe. Tak vzdcny pohled!
Ve probihalo prfesné podle plinu,
v ndramném poridku. V tom pfedstaveni
nic nezaskiipalo.

BUCKINGHAM A kdo to ridil?
Chuci fict, kdo spojil viechny souddsti
té velké podivané v jedno télo?

NORFOLK Muz, s jehoz ucasti v té véci by
miélokdo poital.

BUCKINGHAM Tak kdo to byl?

NORFOLK Tu udélost zdafile zosnoval
pan Wolsey, ctihodny kardindl z Yorku.

BUCKINGHAM Dibel mu poméhej! Své hnusné prsty
musi mit zfejmé ve viem. Co se stard
o svétské marnosti? Pro¢ zrovna tenhle
synécek feznika se musi cpat
na vysluni kralovské pozornosti
na ukor ostatnich?

NORFOLK Zajisté, pane,
m4 v sobé vlohy drat se kupfedu.
Bez ptedkd, co by pomohli mu k poctim,
hrdinnych skutka prokézanych v boji
a bez protekce vlivnych zndmych musi
jak pavouk spddat sité, po kterych
se zvolna, ale jisté $plhd vzhiru
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I/1

ABERGAVEN.

BUCKINGHAM

ABERGAVEN.

BUCKINGHAM

NORFOLK

BUCKINGHAM

NORFOLK

ABERGAVEN.

The force of his own merit makes his way
A gift that heaven gives for him, which buys
A place next to the king.

I cannot tell
What heaven hath given him, - let some graver eye
Pierce into that; but I can see his pride
Peep through each part of him: whence has he that,
If not from hell the devil is a niggard,
Or has given all before, and he begins
A new hell in himself.

Why the devil,
Upon this French going out, took he upon him,
Without the privity o’ the king, to appoint
Who should attend on him? He makes up the file
Of all the gentry; for the most part such
To whom as great a charge as little honour
He meant to lay upon: and his own letter,
The honourable board of council out,
Must fetch him in he papers.

I do know
Kinsmen of mine, three at the least, that have
By this so sickened their estates, that never
They shall abound as formerly.

O, many
Have broke their backs with laying manors on ’em
For this great journey. What did this vanity
But minister communication of
A most poor issue?
Grievingly I think,

The peace between the French and us not values
The cost that did conclude it.

Every man,
After the hideous storm that follow’d, was
A thing inspired; and, not consulting, broke
Into a general prophecy; that this tempest,
Dashing the garment of this peace, aboded
The sudden breach on’t.

Which is budded out;
For France hath flaw’d the league, and hath attach’d
Our merchants’ goods at Bordeaux.

Is it therefore
The ambassador is silenced?
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jen vlastni silou, vlastni zdsluhou.
Nebe mu dalo tuto schopnost, kterd
mu zase dévé pfizen krilovu.

Nevim,
jestli mu nebe néco dalo, k tomu
af vyjadii se povolangjsi.
Kde ale vzal tu pychu, jiZ se nafouk?
Jestlize v pekle, nic tam nezbylo.
Cert mtize zaviit krdm. Pan kardinal
je novy Lucifer.

Jak mohl, k Certu,
sdm, bez porady s krdlem, rozhodnout
kdo doprovodi Jeho Veli¢enstvo
na cesté do Francie? Udélal
seznam viech §lechtict a vyznamenal
je leda tim, jak moc je oskubal.

Jen tenhle papfr, a ne stdtni rada,
rozhodl, ktery z padnii mé tu Cest
zaplatit naklady.

Par ptibuznych,
co mim - tfi pfinejmen$im -, pustilo
tak silné Zilou svému panstvi, Ze se
z té rdny nevzpamatuji.

Vzdyt mnoz{
na sobé méli domy, co je stilo
jenom se obléct na tu vypravu.

A co pocala? Nic nez bastarda,
k némuz se nikdo nezna.

Obé4vam se,

Ze za mir s Francif jsme zaplatili
vic, nez zac¢ stoji.

Onehdy, jak byla
ta stra§nd bourka, v§echny napadla
najednou, nezdvisle na sobg¢,
prorockd myslenka: Ze tak jak plachty
napind vitr k prasknuti, i sukno miru
v boutlivé dobé mlize prasknout.

Prasklo!
Francie porusila dohodu
a v Bordeaux zadrZuje nase zbozi.

Tak je to?
A nd3 vyslanec ml¢&i?
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NORFOLK Marry, is’t.

ABERGAVEN. A proper title of a peace; and purchased
At a superfluous rate!

BUCKINGHAM Why, all this business

Our reverend cardinal carried.

NORFOLK Like it your grace, 100
The state takes notice of the private difference
Betwixt you and the cardinal. I advise you -
And take it from a heart that wishes towards you
Honour and plenteous safety — that you read
The cardinal’s malice and his potency 105
Together; to consider further that
What his high hatred would effect wants not
A minister in his power. You know his nature,
That he’s revengeful, and I know his sword
Hath a sharp edge: it’s long and, ‘t may be said, 110
It reaches far, and where ‘twill not extend,
Thither he darts it. Bosom up my counsel,
You’ll find it wholesome. Lo, where comes that rock
That I advise your shunning.

Enter Cardinal Wolsey, the purse borne before him, certain of
the Guard, and two Secretaries with papers. Cardinal Wolsey in
his passage fixeth his eye on Buckingham, and Buckingham

on him, both full of disdain.

WOLSEY The Duke of Buckingham’s surveyor, ha? 115
Where’s his examination?

1.SECRETARY Here, so please you.
WOLSEY Is he in person ready?
1.SECRETARY Ay, please your grace.

WOLSEY Well, we shall then know more; and Buckingham
Shall lessen this big look.

Exeunt Wolsey and his Train.

BUCKINGHAM This butcher’s cur is venom-mouth’d, and I 120
Have not the power to muzzle him; therefore best
Not wake him in his slumber. A beggar’s book
Outworths a noble’s blood.
NORFOLK What, are you chafed?
Ask God for temperance; that’s the appliance only
Which your disease requires.

20
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1.SEKRETAR
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1.SEKRETAR
WOLSEY

Musi mlcet.

Tomu se fikd mir? A za tohle
jsme museli tak draze platit?

Vsechno
to spiskal kardindl.

S dovolenim,
va$ soukromy spor s kardindlem, pane,
je mnohym soli v o¢ich. Radim vdm
co Clovék, ktery na srdci ma vase
dobro i vasi bezpeénost, abyste
pro jeho $patnost nezapominal
na jeho silu. Uvédomte si,
ze vzdycky najde dosti prosttedku,
jak zchladit svoji z4$t. Piece ho znite,
je pomstychtivy. Nikdy nezdrdhd se
pouzit meé, dost ostry i dost dlouhy,
kterym, kdyZ na vés nedosdhne, klidné
i po vas hodi. Dejte na mou radu,
myslim to s vdmi dobfe. Tady jde
v4s balvan na dusi.

Wystoupi Kardindl Wolsey, pred nimz je nesena brasna
s pecett, ddle Strazny a dva tajemnici s listinami.
Wolsey se zastavi a vyméni si s Buckinghamem
nendvistné pobledy.

Mas s sebou ten protokol z vyslechu
Buckinghamova spravce?

Zde je, pane.
On sdm je pritomen?
Je, Excelence.

Dobfe. Zjistime vic. A Buckingham
se hned pfestane tvéfit takhle pys$né.

Odejde Wolsey s pravodem.

BUCKINGHAM Ten feznicky pes s mordou plnou jedu!

NORFOLK

A j4 mu nemuzu dit ndhubek!
Musim se klidit z cesty. Tahle chamrad
se ceni vic nez urozenost.
Klid!
Jediné trpélivost dokaze
vylé¢it vasi nemoc.
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BUCKINGHAM I read in’s looks 125 BUCKINGHAM V otich mél, 125
Matter against me; and his eye reviled jak moc mé nendvidji, srel z nich
Me, as his abject object: at this instant vysméch a pohrdan{. Ur¢ité
He bores me with some trick: he’s gone to the king; pfemysli, jak mi $kodit u kréle.
I’ll follow and outstare him. Jenomze ji se neddm.
NORFOLK Stay, my lord, NORFOLK Pockejte!
And let your reason with your choler question 130 VA3 vztek at poradf se s rozumem, 130
What ’tis you go about: to climb steep hills nez néco podniknete. Kdo jde zvolna,
Requires slow pace at first: anger is like zdola nejvyssi Stity. Zufivost
A full-hot horse, who being allow’d his way, se brzy ztrhd jak splageny kan
Self-mettle tires him. Not a man in England a nedobéhne nikam. J4 byt v uzkych,
Can advise me like you: be to yourself 135 budu chtit radu od vas. Budte, prosim, 135
As you would to your friend. i sobé dobrym rddcem.
BUCKINGHAM I’ll to the king; BUCKINGHAM Jdu ke krdli
And from a mouth of honour quite cry down a jako Cestny $lechtic odhalim
This Ipswich fellow’s insolence; or proclaim 1Zi toho ipswichského ni¢emy,
There’s difference in no persons. ¢i pfipustim, Ze k ni¢emu jsem j4.
NORFOLK Be advised; NORFOLK Klid.
Heat not a furnace for your foe so hot 140 At v rozohnéni proti nepfiteli 140
That it do singe yourself: we may outrun, se nespélite sdm. Kdo bezhlavé
By violent swiftness, that which we run at, se Zene za nééim, je zaslepeny
And lose by over-running. Know you not, a svyj cil ¢asto mine. Na to pozor!
The fire that mounts the liquor till’t run o’er, Oheri je ¢asto tfeba pfidusit,
In seeming to augment it wastes it? Be advised: 145 nez kotel pfekypi a uhasi ho. 145
I say again, there is no English soul Jak uz jsem fekl. Nezndm ¢lovéka,
More stronger to direct you than yourself, jenz vi si 1épe rady nezli vy,
If with the sap of reason you would quench, dokézete-li chladnym rozumem
Or but allay, the fire of passion. zmirnit svou prudkou vasen.
BUCKINGHAM Sir, BUCKINGHAM Ptiteli,
I am thankful to you; and I’ll go along 150 za vase slova dékuji a chci je 150
By your prescription: but this top-proud fellow, brét v ivahu, ale ten nafuka,
Whom from the flow of gall I name not but jehoZ tak nazyvidm ne ze zloby,
From sincere motions, by intelligence, viak z pddnych, vérohodnych duvodd,
And proofs as clear as founts in July when z dtikaza drych jako studdnka,
We see each grain of gravel, I do know 155 v niz vidim kazdé zrnko, tenhle chlap 155
To be corrupt and treasonous. je pro mé zlodinec a zradce.
NORFOLK Say not ‘treasonous.’ NORFOLK Zrédce neni.
BUCKINGHAM To the king I'll say’t; and make my vouch as strong BUCKINGHAM Pted krilem dokdzu to svédectvim
As shore of rock. Attend. This holy fox, pevnéj$im nezli Zula. Véfte mi.
Or wolf, or both, - for he is equal ravenous Ten svatouskovsky li$ak nebo vlk
As he is subtle, and as prone to mischief 160 - svou nenasytnost ukoji jak Isti, 160
As able to perform’t; his mind and place tak hrubou silou -, ktery jenom tyje
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Infecting one another, yea, reciprocally -
Only to show his pomp as well in France

As here at home, suggests the king our master

To this last costly treaty, the interview,

That swallow’d so much treasure, and like a glass

Did break i’ the rinsing.

Faith, and so it did.
BUCKINGHAM Pray, give me favour, sir. This cunning cardinal

The articles o’ the combination drew
As himself pleased; and they were ratified
As he cried ‘Thus let be’: to as much end

As give a crutch to the dead: but our court-cardinal
Has done this, and ’tis well; for worthy Wolsey,
Who cannot err, he did it. Now this follows, —

Which, as I take it, is a kind of puppy

To the old dam, treason, — Chatles the emperor,
Under pretence to see the queen his aunt -

For ’twas indeed his colour, but he came

To whisper Wolsey, — here makes visitation:

His fears were, that the interview betwixt

England and France might, through their amity,
Breed him some prejudice; for from this league
Peep’d harms that menaced him: he privily

Deals with our cardinal; and, as I trow, -

Which I do well; for I am sure the emperor

Paid ere he promised; whereby his suit was granted
Ere it was ask’d; but when the way was made,

And paved with gold, the emperor thus desired,
That he would please to alter the king’s course,
And break the foresaid peace. Let the king know,
As soon he shall by me, that thus the cardinal
Does buy and sell his honour as he pleases,

And for his own advantage.
I am sorry

To hear this of him; and could wish he were

Something mistaken in’t.

No, not a syllable:

I do pronounce him in that very shape
He shall appear in proof.
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Enter Brandon, a Sergeant-at-arms, and two or three of the Guard.

Your office, sergeant; execute it.
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NORFOLK

ze svého postavent, ziejmé chtél
i pted Francouzi ukézat svou moc,
a proto panovnika donutil
k té nevyhodné smlouvé a k té slavé,
jez spolkla tolik penéz, a je pfitom
jen praskld bublina.
V tom madte pravdu.

BUCKINGHAM Dobie mé poslouchejte. Kardindl

NORFOLK

BUCKINGHAM

BRANDON

tu smlouvu sestavil, jak se mu chtélo.

A krdl ji podepsal, kdyz Wolsey fek:
»Bude to tak.“ Ted je ndm ov$em platnd
jak zimnik mrtvému. Sepsal ji ale

sdm dvorni kardinal, takze je dobra,
nebof pan Wolsey je muz neomylny.
Nisledkem ¢ehoz tahle ¢ubéf zrada
vyvrhla $téné. Cisat Karel Pty

pod zdminkou, Ze navstivi svou tetu -
a¢ ve skute¢nosti si hlavné chtél

promluvit s Wolseym -, pfijel do Anglie.

Zacal se bat, ze nové prételstvi
Anglie s Francii muze byt hrozbou
pro cisarstvi, takze se rozhodl

ten spolek prekazit. Poslal si tajné
pro kardindla, a jak si myslim

— & jsem si jist, vzdyf cisaf plati vzdy
radé&ji ptedem -, doséh svého dfiv,
nezli si o to fek. Kdyz vydlazdil

si cestu zlatem, cisaf okamzité
prinutil kardindla zménit kurs

a zrusit pfiméfi. Krl musi védét,

a brzy se to dozvi, ode mne,

jak kardindl handluje s jeho cti
pro vlastni prospéch.

Mrzelo by mé,
kdyby to takhle bylo. Proto doufim,
Ze mu moc kfivdite.

J4? Ani trochu.
S4m uvidite, Ze mé obvinén{
je Cistd pravda.

Vystoupi Brandon, Serzant a dalst dva t7i strdzZni.

Serzante, konejte svou povinnost!
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Sir,

My lord the Duke of Buckingham, and Earl
Of Hereford, Stafford, and Northampton, I 200
Arrest thee of high treason, in the name
Of our most sovereign king.

Lo, you, my lord,
The net has fall'n upon me! I shall perish
Under device and practise.

I am sorry
To see you ta’en from liberty, to look on 205
The business present: ’tis his highness’ pleasure
You shall to the Tower.

It will help me nothing
To plead mine innocence; for that dye is on me
Which makes my whitest part black. The will of heaven
Be done in this and all things! I obey. 210
O my Lord Abergavenny, fare you well!

Nay, he must bear you company.

(To Abergavenny) The king

Is pleased you shall to the Tower, till you know
How he determines further.

As the duke said,
The will of heaven be done, and the king’s pleasure 215
By me obey’d!
Here is a warrant from
The king to attach Lord Montacute; and the bodies
Of the duke’s confessor, John de la Car,
One Gilbert Peck, his chancellor -
So, so;
These are the limbs o’ the plot: no more, [ hope. 220
A monk o’ the Chartreux.
O, Nicholas Hopkins?
He.

My surveyor is false; the o’er-great cardinal

Hath show’d him gold; my life is spann’d already:

I am the shadow of poor Buckingham,

Whose figure even this instant cloud puts on, 225
By darkening my clear sun. My lord, farewell.

Exeunt.
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SERZANT Pane
vévodo z Buckinghamu, hrabé z Herefordu,
Staffordu a Northamptonu, jménem Jeho
Veli¢enstva kréle vés zatykdm
za zlo¢in velezrady.

BUCKINGHAM Vidite?
Uz spadla klec. Ted' skon¢im jako obét
intrik a spiknuti.
BRANDON Lituji, ze
musim byt svédkem této tézké chvile,
ale krdl pieje si, abyste byl
uvrzen do Toweru.

BUCKINGHAM Vim, Ze je marné
héjit svou nevinu, kdyz pomluvy
pospinily muj ¢isty $tit. Snad nebe
napravi kfivdy. Tady je muj mec.
Mylorde Abergavenny, budte zdrdv.
BRANDON Ne, on téZ musi s vimi.

(K Abergavennymu) Krdl si pfeje,

abyste zlstal v Toweru, dokud se

véc nevysetii.

ABERGAVEN. Jak fek pfede mnou

vévoda. D¢j se vile bozi, ja

se podrobuji vuli kréle.

BRANDON K dal$im
zatéenym patfi téZ lord Montacute,
zpovédnik vévoduv pan John de la Car,
pan Gilbert Peck, v43 tajemnik.

BUCKINGHAM Kdo jesté?
Doufém, ze k vy¢tu spiklencu to stadi.
BRANDON Mnich kartuzidn.
BUCKINGHAM Hopkins?
SUFFOLK Ano, ten.

BUCKINGHAM Sprivce je lhat. Slovutny kardinal
ho podplatil. Jsem pfedem odsouzeny.
Je ze mé stin chudédka Buckinghama,
nad kterym nahle rozprostfel se mrak
a zakryl jasné slunce. Sbohem, pane.

Odejdon.
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SCENE 2.
THE COUNCIL CHAMBER.

Cornets. Enter King Henry VIII, leaning on Wolsey’s shoulder,
the nobles, and Lovell. Wolsey places himself under King’s feet
on his right side. A Secretary of the Cardinal is in attendance.

My life itself, and the best heart of it,

Thanks you for this great care: I stood 1’ the level

Of a full-charged confederacy, and give thanks

To you that choked it. Let be call’d before us

That gentleman of Buckingham’s; in person 5
I’ll hear him his confessions justify;

And point by point the treasons of his master

He shall again relate.

A noise within, crying ‘Room for the Queen!” Enter Queen
Katherine, ushered by Norfolk, and Suffolk: she kneels. King riseth
from his state, takes her up, kisses and placeth ber by him.

Nay, we must longer kneel: [ am a suitor.

Arise, and take place by us: half your suit 10
Never name to us; you have half our power:

The other moiety, ere you ask, is given;

Repeat your will and take it.

Thank your majesty.
That you would love yourself, and in that love
Not unconsider’d leave your honour, nor 15
The dignity of your office, is the point
Of my petition.

Lady mine, proceed.

I am solicited, not by a few,

And those of true condition, that your subjects

Are in great grievance: there have been commissions 20

Sent down among ’em, which hath flaw’d the heart

Of all their loyalties: wherein, although,

My good lord cardinal, they vent reproaches

Most bitterly on you, as putter-on

Of these exactions, yet the king our master — 25

Whose honour heaven shield from soil! - even he
escapes not

Language unmannerly, yea, such which breaks

The sides of loyalty, and almost appears

In loud rebellion.
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SCENA 2.
RADNI SIN.

Fanfdry. Vystoupi Krdl Jindfich VIII. opirajict se o rdmé kardindla
Wolseyho, slechtici, Thomas Lovell. Kardindl Wolsey se usadi
po pravé strané Krdli u nohon. Pobliz stoji Tajemnik Wolseyho.

Dékuji, kardindle, ze srdce

za va$i pé¢i. Pripravovali

proti mné spiknuti, jen diky vasi

ostrazitosti ale ztroskotali.

Ptivolejte Buckinghamova sprévce. 5
At osobné potvrdi obvinén{

a bod za bodem zradu svého pana

pfed ndmi vyjevi.

Kfik zvendi: ,,Ustupte! Krdlovna pfichdzi!* a do sdlu vstupuje
Krdlovna Katefina, vedena Norfolkem a Suffolkem. Poklekne pred
Krdlem. Krdl vstane z trimu, pozvedne ji, polibi a usadi vedle sebe.

Jsem prosebnice, takZe musim klecet.

Vstani! Pfisedni! Ty prosit nemusis. 10
Pul prosby splnim hned a druhou pul
netfeba vznaset, kdyz mas pal mé vlidy.
Rekni, co chces, a mégj to.
Dékuyji.

Abyste vy sdm sebe v ldsce mél
a pfi té ldsce nezapominal 15
na svoji Cest a povést ufadu,
o to jdu prosit.

Pokradujte, prosim.

Z mnoha stran, Veli¢enstvo, od lid{
dobrych a poctivych, se doslychdm,
Ze lid Anglie strdda. Poddané 20
tak tiz{ poplatky, Ze ztriceji
svou ldsku ke krali. A¢ pravé v tom
jde na vés, kardindle, hlavni stiZznost,
nebot vy dané uvalujete
a vybirate, ani Veli¢enstvo, 25
jehoz ctnost chrani samo nebe,
neni
bohuzel uchrdnéno vyitek,
které jsou neuctivé ke krali
a téméf rebelantské.
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Not almost appears,
It doth appear; for, upon these taxations, 30
The clothiers all, not able to maintain
The many to them longing, have put off
The spinsters, carders, fullers, weavers, who,
Unfit for other life, compell’d by hunger
And lack of other means, in desperate manner 35
Daring the event to the teeth, are all in uproar,
And danger serves among then!

Taxation!
Wherein? And what taxation? My lord cardinal,
You that are blamed for it alike with us,
Know you of this taxation?

Please you, sir, 40
I know but of a single part, in aught
Pertains to the state; and front but in that file
Where others tell steps with me.

No, my lord,

You know no more than others; but you frame
Things that are known alike; which are not wholesome
To those which would not know them, and yet must
Perforce be their acquaintance. These exactions,
Whereof my sovereign would have note, they are
Most pestilent to the bearing; and, to bear ’em,
The back is sacrifice to the load. They say 50
They are devised by you; or else you suffer
Too hard an exclamation.

Still exaction!
The nature of it? In what kind, let’s know,
Is this exaction?

I am much too venturous
In tempting of your patience; but am bolden’d 55
Under your promised pardon. The subjects’ grief
Comes through commissions, which compel from each
The sixth part of his substance, to be levied
Without delay; and the pretence for this
Is named, your wars in France: this makes bold mouths:
Tongues spit their duties out, and cold hearts freeze
Allegiance in them; their curses now
Live where their prayers did: and it’s come to pass,
This tractable obedience is a slave
To each incensed will. I would your highness 65
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Jaké témér?
Jsou rebelantské, nebot, Milosti,
kvali tém danim byly propustény
v tkalcovnéch spousty délniki a vSichni
ti ptadci, tkalci, valchéfi, co rizem
ztratili Zivobyti, donuceni
hladem a ¢irym zoufalstvim, se semkli
a otevienou nebezpe¢nou vzpourou
se domdhaji ndpravy.
O jakych
danich to mluvi? Pane kardindle,
jste obvifiovan stejné jako ja.
Vy o tom néco vite?
Veli¢enstvo,
j4 nevim o nic vic nez to, co védi
ijin{ lidé. Pfestoze jdu v Cele,
jdu spolu s ostatnimi.
Opravdu!
Nevite vic neZ jini. To, co ale
déldte, o tom kazdy dobfe vi,
Ze je to $patné, nejhor$i pak pro ty
ktefi to mus{ snéset. Poplatky,
o kterych ani krdl nic netusil,
jsou zlé, kdyz o nich ¢lovék jenom slys,
v8ak kdo je platf, tomu l[dmou vaz.
Pry jste je nafidil vy, pokud ne,
pak je to pomluva.
O ¢em to mluvis?
O ni¢em nevim. Vysvétlete mi to.
Jaké poplatky?
Vim, je troufalé
vés touto véci drézdit. Odvahu
viak Cerpdm z vasich slov. Poddani mus{
dle nafizenf stitu odvidét
Sestinu svého majetku, a to
bezodkladné. Zédminkou pro tu dar
jsou vase valky s Francii. Lid reptd,
odmitd poslu$nost a chladnd srdce
se zatvrzuji proti vim. Modlitby
ménfi se v naddvky. Kdo zaplati,
ten pouze ve zlosti a s pocitem
sebezapteni. Vase Veli¢enstvo
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Would give it quick consideration, for
There is no primer business.
By my life,

This is against our pleasure.

And for me,
I have no further gone in this than by
A single voice; and that not pass’d me but
By learned approbation of the judges. If I am
Traduced by ignorant tongues, which neither know
My faculties nor person, yet will be
The chronicles of my doing, let me say
"Tis but the fate of place, and the rough brake
That virtue must go through. We must not stint
Our necessary actions, in the fear
To cope malicious censurers; which ever,
As ravenous fishes, do a vessel follow
That is new-trimm’d, but benefit no further
Than vainly longing. What we oft do best,
By sick interpreters, once weak ones, is
Not ours, or not allow’d; what worst, as oft,
Hitting a grosser quality, is cried up
For our best act. If we shall stand still,
In fear our motion will be mock’d or carp’d at,
We should take root here where we sit, or sit
State-statues only.

Things done well,
And with a care, exempt themselves from fear;
Things done without example, in their issue
Are to be fear’d. Have you a precedent
Of this commission? I believe, not any.
We must not rend our subjects from our laws,
And stick them in our will. Sixth part of each?
A trembling contribution! Why, we take
From every tree lop, bark, and part o’ the timber;
And, though we leave it with a root, thus hack’d,
The air will drink the sap. To every county
Where this is question’d send our letters, with
Free pardon to each man that has denied
The force of this commission: pray, look to’t;
I put it to your care.

(To the Secretary) A word with you.
Let there be letters writ to every shire,
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Of the king’s grace and pardon. The grieved commons
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by mélo tu véc uvazit a zjednat
co nejrychleji népravu.

Ta dati
nebyla na$im pfdnim.

J4 jsem se
v té véci fidil jednomyslnym
vyrokem stitni rady, podepfenym
rozhodnutim uéenych panu soudct.
Jestli mé sprosté ocerniuje nékdo,
kdo neznd moji povahu, a pfece
se chce stit kronikou mych skutkd, je to
jen udél mého dfadu, v némz vzdy
vzdor urdzkdm ctnost mus{ vytrvat.
Nesmime se bat konat, co je tfeba,
jen z ohledt k zavilym pomlouvaéium,
ktet{ se jako mlsni Zraloci
vrhaji na lod plechem pobitou
a na ni vyldmou si leda zuby.
N43 nejlepsi ¢in hlupci, $fouralové
ndm upfou nebo znecti; nejhorsi
- ne vzdy se vSechno zdafi - naopak
vychvali do nebe. Kdybychom méli
mit strach se viitbec pohnout, abychom
snad nenarazili, at misto nds
tu sedi mrtvé sochy.

Neni tfeba

mit Zddny strach, kdyZ vie se dél4 fddné.

Ciny, pro které neni srovnéni,

jsou hrozivé. Nasel jste precedens
pro tuhle dan? Ur¢ité ne. To nelze,
brét lidem zdkony a upravovat

je podle svého. Jak? Sestina vieho?
Hrozivy pfispévek! To jako bych
kazdi¢ky strom oholil z kiry na dfer.
Kofeny nezachrdni pahyl, z né¢hoz
vitr bude sdt mizu. Do vSech hrabstvi,
kterd se bouti, poslete mym jménem
dekret s milost{ v§em, kdo vzpirali se
tuto dan zaplatit. Dohlédnéte

na to! Mate to na starost.

(K Tajemnikovi) Pojd’ sem!
Nech rozeslat dopisy o krélové
laskavém odpusténi. Poddani
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Hardly conceive of me; let it be noised

That through our intercession this revokement
And pardon comes: I shall anon advise you
Further in the proceeding.

Exit Secretary.
Enter Surveyor.

I am sorry that the Duke of Buckingham
Is run in your displeasure.

It grieves many:
The gentleman is learn’d, and a most rare speaker;
To nature none more bound; his training such,
That he may furnish and instruct great teachers,
And never seek for aid out of himself. Yet see,
When these so noble benefits shall prove
Not well disposed, the mind growing once corrupt,
They turn to vicious forms, ten times more ugly
Than ever they were fair. This man so complete,
Who was enroll’d >'mongst wonders, and when we,
Almost with ravish’d listening, could not find
His hour of speech a minute; he, my lady,
Hath into monstrous habits put the graces
That once were his, and is become as black
As if besmear’d in hell. Sit by us; you shall hear -
This was his gentleman in trust — of him
Things to strike honour sad. Bid him recount
The fore-recited practises; whereof
We cannot feel too little, hear too much.

Stand forth, and with bold spirit relate what you,
Most like a careful subject, have collected
Out of the Duke of Buckingham.

Speak freely.

First, it was usual with him, every day

It would infect his speech, that if the king

Should without issue die, he’ll carry it so

To make the sceptre his: these very words

I’ve heard him utter to his son-in-law,

Lord Abergavenny; to whom by oath he menaced
Revenge upon the cardinal.
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Please your highness, note

This dangerous conception in this point.
Not friended by his wish, to your high person
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mé rddi nemaji, a proto napis,

Ze krél tu milost udéluje pouze

dik mému naléhéni. Pak ti feknu,
jak budem dal v té véci postupovat.

Odejde Tajemnik.

Wystoupi Sprduce.

Mrzi mé, ze vévoda z Buckinghamu
upadl v nemilost.

Mnohé to mrzi.
Takovy vzdélany a moudry ¢lovék,
béje¢ny fe¢nik, védomosti m4,
ze ucenci se od néj mizou udit.
Uplna studnice. A pfitom vidis,
kdyz tyto skvostné dary zneuzije
zvriceny charakter, u¢ini z nich
néstroje zla, stejné tak odporné,
jak byly kdysi krdsné. Tenhle ¢lovék,
jehoz jsme pokladali za div svéta,
jemuz jsme naslouchali s dychtivosti,
az ztriceli jsme pojem o Case,
zahodil, drah4, ctnosti, které ho
dfiv zdobily, a svoji ¢ernou dusi
odkézal peklu. Zustar. Uslysis
od jeho byvalého dtivérika
véci, které té nepotési. Prikaz,
at zopakuje svoje obvinéni,
slova, jez tfeba slyset, 1 kdyz boli.
Pfedstup a beze strachu vypovéz,
cos jako bdély ob¢an odhalil
o piklech Buckinghama.

Poslouchdm té.

Mivaval divné fe¢i. Kazdy den
tikal, Ze kdyz kral zemfe bez dédice,
on zafidi, Ze na triin usedne
Buckingham. Slysel jsem, jak pfesné takhle
to jednou fekl svému zeti, lordu
Abergavennymu, a pak pfisahal
krvavou pomstu kardinélovi.

Racte si
v§imnout, jak nebezpe¢ny je to plan.
To beznadéjné pténi nuti ho
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His will is most malignant; and it stretches
Beyond you, to your friends.

My learn’d lord cardinal,

Deliver all with charity.

Speak on:
How grounded he his title to the crown,
Upon our fail? To this point hast thou heard him
At any time speak aught?

He was brought to this
By a vain prophecy of Nicholas Hopkins.

What was that Hopkins?

Sir, a Chartreux friar,
His confessor, who fed him every minute
With words of sovereignty.

How know’st thou this?

Not long before your highness sped to France,
The duke being at the Rose, within the parish
Saint Lawrence Poultney, did of me demand
What was the speech among the Londoners
Concerning the French journey: I replied,
Men fear’d the French would prove perfidious,
To the king’s danger. Presently the duke

Said, ’twas the fear, indeed; and that he doubted
"Twould prove the verity of certain words
Spoke by a holy monk; ‘that oft,” says he,
‘Hath sent to me, wishing me to permit

John de la Car, my chaplain, a choice hour

To hear from him a matter of some moment:
Whom after under the confession’s seal

He solemnly had sworn, that what he spoke
My chaplain to no creature living, but

To me, should utter, with demure confidence
This pausingly ensued: neither the king nor’s heirs,
Tell you the duke, shall prosper: bid him strive
To gain the love o’ the commonalty: the duke
Shall govern England.’

If I know you well,
You were the duke’s surveyor, and lost your office
On the complaint o’ the tenants: take good heed
You charge not in your spleen a noble person
And spoil your nobler soul: I say, take heed;
Yes, heattily beseech you.
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obracet nendvist, jiz chovd k vam,
i proti vasim blizkym.
Kardindle,

zkuste byt méné zaujaty.

Mluv.
Na ¢em chce zaloZit svij narok na tran?
Na tom, Ze nemdm syna? Nebo nagel
néjaky jiny davod?

Jisty knéz,
Nicholas Hopkins, mu to prorokoval.
Kdo je ten Hopkins?
Jeho zpovédnik.
Potdd do ného mluvil, Ze z néj bude
urdité kral.
Jak ses to dozvédeél?

Krétce pfed tim, nez Vase Velicenstvo
odjelo do Francie, se mé vévoda
v domé U Ruze, v Poultneyho farnosti,
ptal, co se o té vasi vypravé
povidd po Londyné. Vypravél jsem,
ze lidi Francouzim moc nevéf{
a maji o vis strach. On na to fekl,
ze neni divu, Ze ty obavy
naznacuji, Ze naplni se slova
jednoho mnicha, a pak povidé:

slen mnich chtél, abych za nim poslal Johna

de la Cara,” coz je vévoduv kaplan,
»2€ mi chce po ném néco vyiidit.”
Kaplan pry musel na svoji Cest slibit
a odpfisdhnout, Ze co mu ten mnich
vyjevi, sdéli pouze vévodovi,
nikomu jinému. Potom mu svéfil
vahavé toto: ,Vyfid vévodovi,

ze kral a jeho rod zakritko vymfe.
Af vévoda si ziska lasku lidu.

Anglii bude vlddnout on.“

Jak vim,
vés vévoda propustil z mista sprévce,
Ze jste se neosvéddcil. Doufdm, ze
svym obvinénim nechcete se mstit
a kfivdou na nevinném prodat dusi.
Toho se stiezte!
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Let him on. Go forward.

On my soul, I'll speak but truth.
I told my lord the duke, by the devil’s illusions
The monk might be deceived; and that *twas
dangerous for him
To ruminate on this so far, until 180
It forged him some design, which, being believed,
It was much like to do: he answer’d, “Tush,
It can do me no damage;’ adding further,
That, had the king in his last sickness fail’d,
The cardinal’s and Sir Thomas Lovell’s heads 185
Should have gone off.

Ha! what, so rank? Ah ha!
There’s mischief in this man: canst thou say further?

I can, my liege.
Proceed.

Being at Greenwich,
After your highness had reproved the duke
About Sir William Bulmer -

I remember 190
Of such a time: being my sworn servant,
The duke retain’d him his. But on; what hence?

‘If;” quoth he, T for this had been committed,

As, to the Tower, I thought, I would have play’d

The part my father meant to act upon 195
The usurper Richard; who, being at Salisbury,

Made suit to come in’s presence; which if granted,

As he made semblance of his duty, would

Have put his knife to him.’

A giant traitor!

Now, madam, may his highness live in freedom, 200
and this man out of prison?

God mend all!
There’s something more would out of thee; what say’st?

After ‘the duke his father,” with ‘the knife,’

He stretch’d him, and, with one hand on his dagger,
Another spread on’s breast, mounting his eyes 205
He did discharge a horrible oath; whose tenor

Was, — were he evil used, he would outgo

His father by as much as a performance

Does an irresolute purpose.
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Nech ho domluvit!

Rikdm v4m namoudusi ¢istou pravdu.
Poviddm vévodovi, Ze snad d4bel
néjakym trikem
toho mnicha zmit
a Ze je nebezpeéné proroctvi
brat vdzné, nebot kdyZ mu uvéfi,
muZe se nechat svést k nekalym ¢inum.
On na to: ,Pche, tohle mi neuskodi!*
Pak fek, ze kdyby se kral nevyzdravil
z té nemoci, kardindl a sir Lovell
by byli uz o hlavu kratsi.
Ha!

Tohle mu neprojde. M4$ je$té néco?
Midm, Veli¢enstvo.

Mluv dél!

V Greenwichi
jste udajné mél kirat vévodu
ohledné pana Bulmera -
No ovsem.
Pfivlastnil si sluhu z mé druZiny.
Vzpomindm si. Povidej, co se stalo?
»Kdybych,” fek on, ,byl za to provinéni
uvrzen do Toweru, myslim si, Ze bych
mél stejné spady jak muj otec, kdyz ho
uvéznil Richard. Zidal samozvance,
aby ho navstivil, a kdyby krél
opravdu pfisel, otec se ho chystal
probodnout dykou.”
Zrddce! Hnusny zréddce!
Kral nemuze zit beze strachu, kdyz je
vévoda na svobodé.
Panbuh s ndmi!
A neskryva$ mi jesté néco? Mluv!
Kdyz fek, k ¢emu se chystal jeho otec,
povstal a s jednou rukou na dyce
a druhou na prsou se zapfisahal
velice hrozivymi slovy, Ze
kdyby on mél kdy stejnou piileZitost,
predcil by svého otce, jako ¢in
preddi prchavé pfini.
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